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Reisezugwagenset • Passenger coach set

Ensemble de wagon de voyageurs • Sada 

Osobní vůz • Zestaw Wagon osobowy TYP B/Y/YB 70

204383

Typ B-WL / Typ Y-WL/WLAB Schlafwagen TILLIG-Art.-Nr.: 08915

(DE) Dem Modell liegen zur weiteren Detaillierung Zurüstteile zum Anbau an der Pufferbohle bei. Bitte beachten 
Sie hierbei, dass der Anbau bei einem Anlageneinsatz Einschränkungen in der Funktion des Modells (Modellkupp-
lung und Radienfahrten) zur Folge haben kann. Daher sollten die Teile nur an den ohne Kupplung ausgestatteten 
Schlusswagen und für das Aufstellen des Modells in der Vitrine benutzt werden. Die Teile sollten mit einem Tropfen 
Sekundenkleber gesichert werden. 
(GB) The model is supplied with accessory parts for the attachment to the buffer beam. Please note that the in- 
stallation can lead to restrictions in the function of the model (model coupling and radii travel) during an installation. 
Therefore, the parts should only be used on the trailer without the coupling and for the installation of the model in 
the showcase. The parts should be secured with a drop of instant adhesive.
(FR) Pour préciser les détails, le modèle comprend également des pièces d’équipement à installer sur la traverse 
porte-tampons. Sachez qu’une telle installation peut se traduire par des restrictions de fonctionnement du modèle 
(attelage-modèle et marches en rayon) en cas d’utilisation dans un système. C’est pourquoi, les pièces ne doivent 
être utilisées que sur le wagon de fin sans attelage et pour présentation de modèle en vitrine. Il est recommandé 
d’assurer les pièces avec une goutte de colle rapide. 
(CZ) K modelu jsou pro detailnější ztvárnění přiloženy další doplňky, které lze připevnit na čelník vozu. Upo-
zorňujeme, že umístění těchto doplňků může ovlivnit bezproblémové spojení vozů a průjezd oblouky s malými 
poloměry. Proto by doplňky měly být za provozu pouze na posledním voze, který nebude spojován  a nebo ve 
vitrínách. Díly můžete zajistit kapkou vteřinového lepidla.
(PL) W celu poprawienia szczegółowości modelu dołączone są do niego części dodatkowe do zamontowania 
między zderzakami wagonu. Proszę wziąć pod uwagę, że zamontowane części dodatkowe mogą znacznie ogra-
niczyć lub nawet uniemożliwić wykorzystywanie modelu na makiecie (ze względu na modelowe sprzęgi hakowe i 
ograniczenie promieni jazdy). Montaż sprzęgów hakowych wymaga wcześniejszego usunięcia sprzęgów zainsta-
lowanych w modelu. Dlatego części dodatkowe można montować do modeli kolekcjonerskich - do postawienia 
w gablocie wystawowej lub do wagonu wykorzystywanego jako końcowy w składzie, tylko na jego ścianie tylnej. 
Części mocować przy użyciu minimalnej kropelki kleju sekundowego.

A (DE) Bremsschläuche
(GB) Brake hoses
(FR) Tuyaux de frein
(CZ) Propojka brzdového potrubí 
(PL) Przewody hamulcowe
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ZURÜSTSPRITZLINGE

Dem Modell liegen zur weiteren Detaillierung Zurüstteile zum Anbau an der Pufferbohle bei. Bitte beachten Sie hierbei, dass der 
Anbau bei einem Anlageneinsatz Einschränkungen in der Funktion des Modells (Modellkupplung und Radienfahrten) zur Folge 
haben kann. Daher sollten die Teile nur an den ohne Kupplung ausgestatteten Schlusswagen und für das Aufstellen des Modells in 
der Vitrine benutzt werden. Die Anbringung zeigt Abb. 1. Die Teile sollten mit einem Tropfen Sekundenkleber gesichert werden.
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Nicht geeignet für Kinder unter 3 Jahren
wegen abnehmbarer und verschluckbarer

Kleinteile und Verletzungsgefahr durch
funktionsbedingte scharfe Ecken und Kanten. 

0-3

TILLIG Modellbahnen GmbH
Promenade 1, 01855 Sebnitz

Tel. +49 (0)35971 903-45
 Fax +49 (0)35971 903-19

Service-Hotline:
unsere aktuellen Hotline-Zeiten finden Sie unter:

www.tillig.com 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Nutzungsdauer 
nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern
muss an einem Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen
und elektronischen Geräten abgegeben werden.iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii
Bitte fragen Sie bei Ihrem Händler oder der Gemeindeverwaltung
nach der zuständigen Entsorgungsstelle.
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B (DE) Kuppelhaken 
(GB) Coupling
(FR) Crochet d’attelage hook 
(CZ) Hák spřáhla
(PL) Hak cięgłowy 

C (DE) Heizschlauch
(GB) Heating hose
(FR) Tuyau de chauffage
(CZ) Propojka parního  
        vytápění
(PL) Przewód grzewczy

Art.-Nr. / Item no. / Réf. / Art.-č. / Nr art. 
502803 – Schnellzugset Teil 1, DR, Ep. IV
"Club-Exklusivmodell 2026" 
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ERSATZTEILLISTE • SPARE PARTS LIST • LISTE DES PIÈCES DE RECHANGE • SEZNAM NÁHRADNÍCH DÍLŮ • CZĘŚCI ZAMIENNE 

(DE) Bezeichnung

Zurüstteile
Radsatz 7,5 mm
Achslagerbrücke
Kupplungshaken
Kupplungskopf
Heizungsstecker

(GB) Description

Accessory parts
Wheel set 7,5 mm
Axle bearing bridge
Clutch hook
Coupling head
Heating plug

(FR) Description

Pièces d’équipement
Essieux montés 7,5 mm
Pont de roulement d'essieu
Crochet d’attelage
Tête d’attelage
Fiche de chauffage
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(CZ) Popis

Příslušenství
Sada kol 7,5 mm
Most ložiska nápravy
Spojkový hák
Hlava spojky
Zásuvka topení

(PL) Nazwa

Części dodatkowe
Zestaw kołowy 7,5 mm
Most łożyskowy osi
Hak sprzęgu
Główka sprzęgu
Wtyczka ogrzewania

Art.-Nr./Item no./ 
Réf./Art.-č./Nr art.  

240766
210700
295930
330049
300672
301566

ZURÜSTTEILE • ACCESSORY PARTS • PIÈCES D’ÉQUIPEMENT • PŘÍSLUŠENSTVÍ • CZĘŚCI DODATKOWE 
SCHÜRZENWAGEN / SKIRTED PASSENGER / CARRIAGES WAGONS À JUPE / VAGÓN S NÍZKÝM ODPOREM VZDUCHU / WAGON FARTUCHOWY
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(DE) Schlussleuchte, oben, links, rechts
(GB) Tail light, up, left, right
(FR) Feu arrière haut, gauche, droite
(CZ) Koncové světlo, nahoře, levý, pravý
(PL) Światło tylne, górna, lewo, prawo

A

(DE) Schlussscheibe, unten, links, rechts 
(GB) End pane, down, left, right
(FR) Vitre arrière bas, gauche, droite
(CZ) Koncový terč, dole, levý, pravý
(PL) Tarcza końcowa, dół, lewo, prawo
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C (DE) Griffstange; 4,5 mm 
(GB) Handle bar; 4,5 mm 
(FR) Barre de maintien; 4,5 mm    
(CZ) Madlo; 4,5 mm  
(PL) Poręcz; 4,5 mm   
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(DE) Bremsschläuche 
(GB) Brake hoses
(FR) Tuyaux de frein
(CZ) Vzduchové hadice 
(PL) Przewody hamulcowe

(DE) Kuppelhaken 
(GB) Coupling
(FR) Crochet d’attelage hook 
(CZ) Hák spřáhla
(PL) Hak cięgłowy 
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(DE) Federpakete – ausschwenkbar bei Kurvenfahrt nach Anschlag am Wagenboden.
(GB) Spring packages can be swung out when cornering following strike on the floor of the car.
(FR) Paquets de ressorts – peuvent pivoter dans les virages après butée au sol du wagon.
(CZ) Listové pružiny – při zatáčení dorazu na podlahu vozu mohou být vyklopeny.
(PL) Zestawy sprężyn – wychylane przy jeździe po zakrętach do ogranicznika na dnie wagonu.

(DE) Bei Kurvenradien unter 310 mm müssen diese Federpakete entfernt werden.
(GB) These spring packages must be removed in the case of corner radii of less than 310 mm.
(FR) Pour les rayon de virage de moins de 310 mm, enlever ces paquets de ressorts.
(CZ) U poloměrů zatáček pod 310 mm je nutné tyto listové pružiny vyjmout.
(PL) W przypadku promieni zakrętów nieprzekraczających wartości 310 mm należy usunąć 
niniejsze zestawy sprężyn.

(DE) Abziehen in Pfeilrichtung
(GB) Pull it off in direction of the arrow
(FR) Retirer dans le sens de la flèche
(CZ) Zatáhněte ve směru šipky
(PL) Zdejmować w kierunku strzałki













(DE) Wiedermontage: Federzunge in Freiraum zwischen Achslagerbrücke (Blechteil) und 
Drehgestellblende einführen.
(GB) Reassembly: Insert the spring tongue into the free space between the axle bearing 
bridge (sheet metal part) and the bogie fascia board.
(FR) Remontage: Introduire la languette de ressort dans l’espace libre entre le pont de boîte 
d’essieu (pièce en tôle) et le cache-bogie.
(CZ) Opětovná montáž: Vložte pružinový jazýček do volného prostoru mezi mostem nápra-
vového ložiska (plechová část) a krytem podvozku.
(PL) Ponowny montaż: Zaczep sprężyny wsunąć do wolnej przestrzeni pomiędzy mostek 
łożyskowania osi (część blachy) i zaślepkę wózka.



(DE) Sitz auf Führungsstift überprüfen! Federpaket muss sich leicht bewegen lassen und bei 
Geradeausfahrt in seine Ausgangslage zurückfedern.
(GB) Check how it sits on the guide pin! The spring package must be able to move easily and 
spring back into its initial position when travelling straight ahead.
(FR) Vérifier le bon logement de la broche de guidage. Le paquet de ressorts doit bouger 
facilement et dans les marches en ligne droite, retourner dans sa position initiale.
(CZ) Zkontrolujte sedlo na vodícím čepu! Listové pružiny se musí snadno pohybovat a při 
rovném výjezde se snadno vrátit do své původní polohy.
(PL) Skontrolować prawidłowość osadzenia! Sprawdzić, czy zestaw sprężyn porusza się pra-
widłowo i powraca przy jeździe na wprost do swojego położenia wyjściowego.



(DE) Anschlag 
(GB) Stop 
(FR) Butée
(CZ) Doraz 
(PL) Ogranicznik



(DE) Führungsschlitz 
(GB) Guide slot 
(FR) Fente de guidage 
(CZ) Vodicí drážka 
(PL) Szczelina prowadząca





(DE) Technische Änderungen vorbehalten! Bei Reklamationen wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.
(GB) Subject to technical changes! Please contact your dealer if you have any complaints.
(FR) Sous réserve de modifications techniques! Pour toute réclamation, adressez-vous à votre revendeur.
(CZ) Technické změny vyhrazeny! Při reklamaci se obraťte na svého obchodníka.
(PL) Zastrzega się możliwość zmian technicznych! W przypadku reklamacji prosimy zgłaszać się do specjalistycznego sprzedawcy.

TILLIG Modellbahnen GmbH
Promenade 1, 01855 Sebnitz 
Tel.: +49 (0)35971 / 903-45 • Fax: +49 (0)35971 / 903-19
(DE) Hotline Kundendienst • (GB) Hotline customer service • (FR) Services à la clientèle Hotline • (CZ) Hotline Zákaznické služby 
(PL) Biuro Obsługi Klienta: www.tillig.com/Service_Hotline.html

(DE) Bitte beachten Sie: Für dieses TILLIG-Produkt gilt der gesetzliche Gewährleistungsanspruch von 24 Monaten ab Kaufdatum. Dieser Gewährleistungsan-
spruch erlischt, wenn kundenseitige Eingriffe, Veränderungen, Umbauten usw. an dem Produkt erfolgen/vorgenommen werden. Bei Fahrzeugen mit eingebauter 
Schnittstelle, können Gewährleistungsansprüche nur geltend gemacht werden, wenn das betreffende Fahrzeug im Lieferzustand (ohne eingebautem Digitaldecoder, 
mit eingestecktem Entstörsatz) an den Fachhändler zurück gegeben wird.
(GB) Please note: This TILLIG product is subject to the statutory warranty entitlement of 24 months from the date of purchase. This warranty claim expires if the pro-
duct is interfered with, modified or converted after the point of time of the customer acquiring ownership. Where vehicles have an integrated interface, claims for war-
ranty can only be asserted if the vehicle concerned is returned in an as-delivered state (without built-in digital decoder, with plugged-in interference suppression kit).
(FR) Attention: Pour ce produit TILLIG, le droit de garantie légal de 24 mois à partir de la date d’achat s’applique. Ce droit de garantie s’éteint si le client procède/a 
procédé à des interventions, des modifications, des transformations, etc. sur le produit. Pour les véhicules à interface intégrée, les droits de garantie ne peuvent 
être acceptés que si le véhicule correspondant est restitué au revendeur dans l’état de livraison (sans décodeur numérique intégré, avec l’antiparasite installé).
(CZ) Upozornění: Pro tento výrobek TILLIG platí zákonný záruční nárok 24 měsíců od data koupě. Tento záruční nárok zaniká, pokud byly ze strany zákazníka 
na výrobku provedeny zásahy, změny, přestavby atd. U vozidel se zabudovaným rozhraním mohou být záruky uplatněny jen tehdy, když bude předmětné vozidlo 
vráceno do odborné prodejny v původním stavu (bez zabudovaného digitálního dekodéru, se zasunutou odrušovací sadou).
(PL) Należy mieć na względzie, że: dla niniejszego produktu TILLIG obowiązuje ustawowe roszczenie gwarancyjne, wynoszące 24 miesiące od daty zakupu.  
Roszczenie gwarancyjne wygasa w sytuacji, gdy przeprowadzone zostaną w produkcie zmiany lub klient dokona przebudowy produktu na własną rękę. W pojaz-
dach z zabudowanym interfejsem, roszczenia gwarancyjne mogą być podnoszone jedynie, gdy dany pojazd przekazany zostanie przedstawicielowi handlowemu w 
stanie, jaki obowiązywał w momencie dostawy (bez zabudowanego dekodera cyfrowego, z osadzonym zestawem odkłócającym).

(GB) Not suitable for children under the age of 14! Unless they are being supervised by an adult. 
Notice for parents: Transformers and power supply units for toys are not suitable for use as toys. The use of these tools must take place under constant parental super-
vision.

(CZ) Nevhodné pro děti do 14 let, pokud nejsou pod dohledem dospělé osoby!
Poznámka pro rodiče: Transformátory a napájecí zdroje pro hračky nejsou určeny k použití jako hračky. Použití těchto přípravků může být pouze pod neustálým dohledem 
rodičů.

(PL) Nieodpowiednie dla dzieci poniżej 14 roku życia! Chyba że będą one pod nadzorem osoby dorosłej. 
Informacja dla rodziców: Transformatory oraz zasilacze do zabawek nie nadają się do używania jako zabawki. Użytkowanie tych produktów musi odbywać się pod stałym 
nadzorem rodziców.

(FR) Ne convient pas aux enfants de moins de 14 ans! Sauf s’ils sont sous la surveillance d’un adulte!
Recommandation aux parents: les transformateurs et les blocs d'alimentation pour jouets ne sont pas conçus pour être utilisés comme des jouets. L’utilisation de ces 
produits doit se faire sous la surveillance constante des parents.

(DE) Nicht für Kinder unter 14 Jahren geeignet! Es sei denn, sie werden von einem Erwachsenen beaufsichtigt. 
Hinweis für Eltern: Transformatoren und Netzgeräte für Spielzeuge sind nicht dazu geeignet, als Spielzeuge benutzt zu werden. Die Benutzung dieser Produkte muss 
unter ständiger Überwachung der Eltern erfolgen.

(DE) Anschlusskontakt (GB) Terminal contact (FR) Contact de raccordement (CZ) Připojovací kontakt (PL) Blaszka kontaktowai
(DE) Innenbeleuchtung 1./2./3., 1./2., 2., 2./3. Kl. (GB) Interior lighting  1./2./3., 1./2., 2., 2./3. Class (FR) L'éclairage intérieur  1./2./3., 1./2., 2., 2./3. classe 
(CZ) Vnitřní osvětlení  1./2./3., 1./2., 2., 2./3. třída  (PL) Oświetlenie wewnętrzne  1./2./3., 1./2., 2., 2./3. klasa TILLIG-Art.-Nr.: 08868
(DE) Innenbeleuchtung 3. Kl., Schlafwagen (GB) Interior lighting 3. Class, sleeping coach (FR) L'éclairage intérieur 3. classe (CZ) Vnitřní osvětlení 3. třída 
(PL) Oświetlenie wewnętrzne 3. klasa TILLIG-Art.-Nr.: 08903
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